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ПОСЛУГИ  

Страхування автомобілів

ЗАПИТ ПРОПОЗИЦІЙ

Запит №: UA20-2014-260
Представництво: Україна
Назва:  «Місія Європейського Союзу з прикордонної допомоги Молдові та Україні»
WBS: TC.0728
Назва послуг: надання послуг страхування автомобілів за програмою КАСКО 
Підготовлено
вул. Михайлівська, 8 

м. Київ 01001, України


Запит пропозицій
Міжнародна організація з міграції (далі МОМ) має намір найняти Постачальника послуг для надання послуг страхування автомобілів «Місії Європейського Союзу з прикордонної допомоги Молдові та Україні» за програмою КАСКО, для якого складається цей Запит пропозицій (ЗП).
Більш детальна інформація про послуги представлена у доданому Технічному завданні (ТЗ).
Постачальника послуг буде обрано у відповідності до процедур відбору на основі визначення якості та затрат, описаних у цьому ЗП.

ЗП включає наступні документи:

Частина I. Інструкції для Постачальників послуг
Частина II. Технічна пропозиція - стандартні форми
Частина III. Фінансова пропозиція - стандартні форми
Частина IV. Технічне завдання
Частина V. Типовий Договір
Пропозиції повинні бути подані особисто або поштою до Представництва МОМ за адресою вул. Затишна, 13, м. Одеса 65012, Україна, Представництво МОМ в Україні
не пізніше 18:00 (за київським часом), неділя, 4 січня 2014 р. Після закінчення терміну прийому, пропозиції не приймаються.

МОМ залишає за собою право приймати або відхиляти будь-які пропозиції, відміняти процес відбору або відхиляти всі пропозиції в будь-який час до підписання Договору без жодних зобов’язань по відношенню до Постачальників послуг. 
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Частина I - Інструкції для Постачальників послуг
1.    Вступ
1.1
Лише Постачальники послуг, що відповідають певним критеріям, можуть подавати технічні та фінансові пропозиції щодо надання необхідних послуг. Проектна заявка є основою для обговорення та підписання Договору з обраним Постачальником послуг.

1.2 Постачальники послуг повинні ознайомитися з місцевими умовами та прийняти їх до уваги при підготовці пропозицій. 
1.3
Витрати Постачальників послуг на підготовку пропозицій та ведення переговорів по Договору, не підлягають відшкодуванню в якості прямих витрат по проекту.

1.4
Постачальники послуг не повинні бути найняті для виконання будь-якого проекту, який суперечить їх попереднім або поточним зобов’язанням перед іншими закупівельними установами, або який може завадити їм виконати проект в інтересах МОМ.

1.5
МОМ не зобов’язана приймати будь-які пропозиції та залишає за собою право відміняти процес відбору в будь-який час до підписання Договору без жодних зобов’язань по відношенню до Постачальників послуг.

2.
Корупційні, шахрайські та примусові дії
2.1
Політика МОМ вимагає, щоб весь персонал, учасники тендера, виробники, постачальники або дистриб’ютори дотримувалися найвищих етичних стандартів під час процесу закупівель та виконання контрактів. МОМ відхилить будь-які пропозиції, надані учасниками тендера, або припинить дію Договору, якщо така має місце, в разі, якщо стане відомо, що вони залучені до корупційних, шахрайських, змовних або примусових дій. Згідно з цією політикою МОМ:

· Корупційні дії означають пропонування, надання, прийняття або обговорення, прямо або непрямо, будь-яких цінних речей, що вплине на дії організації, що закуповує або має контракт під час процесу закупівлі або під час виконання угоди;

· Шахрайські дії – це будь-які дії або бездіяльність, в тому числі неправильне висвітлення, що свідомо або несвідомо призводить або може призвести до неправильних дій організації, що закуповує або має контракт під час процесу закупівель або виконання угоди з метою отримання фінансового прибутку або іншої користі задля уникнення зобов’язань;

· Змова – це прихована угода між двома або більше постачальниками з метою штучної зміни результатів тендеру задля отримання фінансового прибутку або іншої користі;

· Примусові дії - це погіршення, збитки, або пряма/непряма погроза збитків будь-якому учаснику тендерного процесу з метою впливу на його діяльність під час тендерного процесу або виконання угоди.
3.
Конфлікт інтересів 
3.1
Всі учасники тендеру щодо яких буде виявлено конфлікт інтересів будуть усунені від участі у конкурсі. Учасник вважатиметься таким, що має конфлікт інтересів за будь-яких обставин, зазначених нижче:

· Учасник має власників контрольного пакету акцій спільно з іншим учасником;

· Учасник отримує або отримав будь-які прямі або непрямі субсидії від іншого учасника;

· Учасник має однакового з іншим учасником представника в рамках тендеру;

· Учасник має відношення безпосередньо або через третіх осіб, що забезпечує йому доступ до інформації або впливу на пропозиції інших учасників або впливу на рішення Представництва щодо тендеру; 

· Учасник подає більше однієї тендерної пропозиції;

· Учасник брав участь в якості консультанта у розробці дизайну або технічних характеристик товарів і послуг, які є предметом пропозиції.

4. Роз’яснення та внесення змін до документів ЗП

4.1
У будь-який час до подання пропозицій МОМ може за будь-якої причини, з власної ініціативи або у відповідь на роз’яснення, внести зміни до ЗП. Будь-яка зміна буде зроблена тим самим способом, що й оголошення про конкурс. 


4.2.
Постачальники послуг можуть звернутися за роз’ясненням будь-якої частини ЗП. Запит повинен бути направлений в письмовій формі або за допомогою стандартних електронних засобів та поданий до МОМ за адресою, вказаною в запрошенні, принаймні за два дня до встановленого терміну для подання та отримання пропозицій. МОМ надасть відповідь у письмовій формі або за допомогою стандартних електронних засобів, і ця відповідь буде доступна для всіх, хто отримав запрошення, без зазначення джерела запиту.  

5. 
Підготовка пропозиції
5.1  
Пропозиція Постачальника послуг повинна містити два (2) компоненти:      


a) 
Технічну пропозицію, та
б)
Фінансову пропозицію .

5.2 
Пропозиції, а також пов’язане з ними листування між Постачальниками послуг та МОМ, повинні бути складені українською та/або англійською мовами. 

5.3 
Постачальники послуг повинні детально вивчити документи, що входять до Запиту пропозицій (ЗП). Значні недоліки у наданні запитуваної інформації можуть призвести до відхилення пропозиції. 

6.
Технічна пропозиція
При підготовці Технічної пропозиції, Постачальники послуг повинні приділяти особливу увагу наступному:

a) Якщо Постачальник послуг вважає, що не має усіх необхідних знань для виконання проекту, він може їх отримати звернувшись до окремого консультанта(ів) та/або інших консультантів або юридичних осіб у спільному підприємстві або консалтинговій фірмі, у міру необхідності. Постачальники послуг можуть об’єднуватися з іншими консультантами, запрошеними до участі у виконанні проекту або об’єднуватися у спільне підприємство з консультантами, які не були запрошені, лише за згодою МОМ. У випадку спільного підприємства, всі партнери повинні нести солідарну відповідальність та повинні вказати, хто буде виступати в якості керівника спільного підприємства.

b)
Для призначення працівників, пропозиція повинна бути складена в залежності від кількості людино-місяців за оцінками фірми. 

c)
Бажано, щоб більшість пропонованих основних професійних співробітників були постійними співробітниками фірми або мали розширені та стабільні робочі відносини з нею.

d) Пропоновані професійні співробітники повинні, як мінімум, мати 2-5 років професійного стажу, в умовах, аналогічних умовам у країні виконання проектного завдання.
6.2 Технічна пропозиція повинна містити наступну інформацію, надану згідно доданих стандартних форм Технічної пропозиції (Частина III).
a) Короткий опис Постачальників послуг та досвіду виконання завдань аналогічного характеру (ФТП-2), у випадку спільного підприємства, по кожному партнеру. Для кожного завдання необхідно вказати дані по пропонованих співробітниках, тривалість проектного завдання, суму Договору, а також участь фірми.

b) Резюме, підписані пропонованими співробітниками та уповноваженим представником (ФТП-5). Основна інформація повинна включати кількість років роботи на фірмі та ступінь відповідальності при виконанні різних завдань протягом останніх 2-5 років.
c) Детальний опис запропонованої послуги та додаткових, якщо такі надаються.

6.3
Технічна пропозиція не має включати жодної фінансової інформації.

7.
Фінансова пропозиція
7.1 
При підготовці Фінансової пропозиції, Постачальники послуг повинні врахувати вимоги та умови, зазначені у ЗП. Фінансова пропозиція повинна відповідати стандартним формам Фінансової пропозиції (Частина IV). 

7.2
Фінансова пропозиція повинна містити всі витрати. Всі елементи та види діяльності, описані в Технічній пропозиції, повинні бути оцінені окремо.
7.3.
Постачальники послуг повинні вказати вартість своїх послуг в українській гривні. 

7.4
Фінансова пропозиція залишається в силі протягом 45 календарних днів. МОМ докладе усіх зусиль для завершення переговорів та визначення рішення протягом терміну дії пропозиції. Якщо МОМ бажає продовжити термін дії пропозиції, Постачальник послуг має право не продовжувати термін дії пропозиції. 

8. 
Подання, отримання та відкриття пропозицій  


8.1
Постачальники послуг мають право подати тільки одну пропозицію. Якщо Постачальник послуг подає або бере участь у більш ніж одній пропозиції, така пропозиція буде дискваліфікована.

8.2
Оригінали пропозицій (Технічної та Фінансової) повинні бути підготовлені незмивним чорнилом. Вони не повинні містити виправлень, за винятком виправлень помилок, допущених власне Постачальниками послуг. Будь-які такі виправлення повинні бути парафовані особою(особами), яка підписала Пропозицію.

8.3 Постачальники послуг повинні представити оригінал та одну копію пропозиції. Кожна Технічна та Фінансова пропозиція повинна бути з позначкою «Оригінал» або «Копія» відповідно. При наявності розбіжностей між оригіналом та копіями пропозицій, оригінал матиме переважну силу.

8.4
Оригінал та всі копії Технічної пропозиції повинні бути у запечатаному конверті з позначкою «ТЕХНІЧНА ПРОПОЗИЦІЯ». Так само, оригінал Фінансової пропозиції повинен бути у запечатаному конверті з позначкою «ФІНАНСОВА ПРОПОЗИЦІЯ». Обидва конверти запечатуються у зовнішньому конверті. На зовнішньому конверті повинна бути вказана адреса, номер та назва Проекту, а також назва Постачальника послуг.  

8.5  Пропозиції повинні бути отримані МОМ за місцем, на дату та в час, зазначені у запрошенні на подання пропозицій, або у будь-якому новому місці та на дату, визначені МОМ. Будь-яка пропозиція, яка була подана Постачальником послуг після кінцевого терміну подання пропозицій, встановленого МОМ, вважається як та, що подана запізно та не приймається МОМ.

8.6 
Після кінцевого терміну подання пропозицій, всі пропозиції спочатку відкриваються Комісією з оцінювання пропозицій. Детальний бюджет залишається невідкритим, поки всі проектні пропозиції не будуть оцінені.
9.
Оцінювання пропозицій 

9.1
Після подання пропозицій до Комісії з оцінювання пропозицій та протягом періоду оцінювання, Постачальникам послуг, які подали пропозиції забороняється встановлювати будь-який зв’язок з представниками Комісії з оцінювання пропозицій, а також його Секретаріату з питань, пов’язаних з поданими пропозиціями. Будь-яка спроба з боку Постачальників послуг вплинути на МОМ в процесі розгляду, оцінювання, порівняння пропозицій, а також рекомендації щодо визначення переможця, може призвести до відхилення пропозиції Постачальника послуг.

10. Технічне оцінювання 
10.1  
Весь процес оцінювання, у тому числі представлення результатів та затвердження, повинен бути завершений не пізніше ніж через 5 робочих днів після кінцевого терміну подання пропозицій. 
10.2 
Комісія з оцінювання пропозицій здійснює оцінювання пропозицій на основі їх відповідності Технічному завданню, вимогам ЗП, із застосуванням критеріїв, суб- критеріїв оцінки та бальної системи
. Кожній відповідній пропозиції буде присвоєно технічний бал (St). Пропозиція з найбільшою кількістю балів або найвищим рівнем повинна визначатися як рейтингова пропозиція.

10.3  
На цьому етапі пропозицію може бути відхилено, якщо вона не враховує важливі аспекти ТЗ або якщо не набирає мінімального технічного прохідного балу, а саме 80%.

10.4
Технічна пропозиція не буде оцінюватися в будь-якому з наступних випадків:

a)
несвоєчасне подання, тобто після встановленого терміну
б)
недотримання будь-якої з технічних вимог та положень, передбачених відповідно до Інструкції для Постачальників послуг та Технічного завдання (ТЗ);

11.
Фінансове оцінювання
11.1
Комісія з оцінки пропозицій визначає повноту Фінансової пропозиції, наявність усіх форм, а також  наявність відповідної оцінки.

11.2 Комісія з оцінки пропозицій буде виправляти будь-які помилки у обчисленнях. У разі розбіжності між частковою та загальною сумами, або між словами та цифрами, перша матиме переважну силу. Крім того, види діяльності та елементи, описані у Технічній пропозиції, але не оцінені, будуть включені до ціни інших видів діяльності або елементів.
12.
Переговори 
12.1  
Мета переговорів полягає у досягненні згоди з усіх питань та підписанні Договору. 
12.2  
Переговори будуть включати: а) обговорення та уточнення технічного завдання (ТЗ) та обсягу послуг, б) обговорення Фінансової пропозиції, представленої Постачальником послуг, в) положення Договору, г) обговорення та узгодження системи звітності (описовий та фінансовий звіти). 
12.3 
Фінансові переговори включатимуть роз’яснення податкових зобов’язань та способів їх відображення в Договорі, а також враховуватимуть узгоджені технічні зміни (якщо такі є) у вартості послуг.
12.4 
Всі угоди, досягнуті в ході переговорів, будуть відображені в описі послуг та є частиною Договору. 

12.5 
Переговори повинні завершитися розглядом проекту Договору, який є частиною цього ЗП (Частина VI). У випадку невдалих переговорів, МОМ запрошує другого за кількістю балів Постачальника послуг для проведення переговорів по Договору. Якщо переговори знову є невдалими, МОМ повторюватиме процес для наступного за кількістю балів Постачальника послуг, поки переговори не будуть успішно завершені.

13.   Укладання Договору 
13.1 
Договір буде укладено після направлення відповідного повідомлення, після переговорів та пост-кваліфікації з Постачальником послуг, чия пропозиція набрала найвищий бал. Після цього МОМ невідкладно повідомить інших попередньо відібраних Постачальників послуг про те, що їх пропозиції не були підтримані.

13.2 Постачальник послуг повинен почати виконання зобов’язань щодо угоди   одразу після її підписання двома сторонами або в дату, визначену в угоді.
14. 
Конфіденційність 
14.1 Інформація щодо оцінки пропозицій та рекомендації щодо укладання Договорів не може бути розголошена Постачальникам послуг, які подали пропозиції або іншим особам, які не пов’язані офіційно з процесом. Невідповідне використання будь-яким Постачальником послуг конфіденційної інформації, пов’язаної з процесом, може призвести до відхилення його пропозиції і, можливо, до застосування положень політики МОМ щодо боротьби з шахрайством та корупцією.
Частина II – Стандартні форми Технічної пропозиції 
ФТП-1: Форма подання Технічної пропозиції
[Місцезнаходження, дата]
До відома:
[ПІП Керівника та адреса Представництва МОМ]
Пані/Панове:

Ми, що нижче підписалися, пропонуємо надати послуги для [назва послуг] відповідно до Запиту пропозицій (ЗП) від [дата] та нашої Пропозиції. Ми представляємо нашу пропозицію, яка включає в себе Технічну пропозицію та Фінансову пропозицію, запечатані в окремому конверті.

Якщо переговори проводяться після закінчення терміну дії пропозиції, ми будемо вести переговори на основі запропонованого персоналу. Наша пропозиція є обов’язковою для нас та до неї можуть вноситися зміни, що випливають з переговорів по Договору.

Ми визнаємо і приймаємо право МОМ розглядати та перевіряти всі документи, що стосуються нашої пропозиції незалежно від того, чи буде укладений Договір з МОМ на основі цієї пропозиції.

Ми розуміємо, що Ви не зобов’язані приймати будь-які отримані пропозиції.

З повагою,

Підпис уповноваженої особи:

ПІП та посада особи, що підписала:

Назва фірми:

Адреса:

ФТП – 2: Постачальники послуг
[Короткий (дві сторінки) опис ситуації, фірми/установи, а також кожного учасника виконання завдання (за необхідності)

ФТП – 5: Формат резюме (CV) для пропонованих фахівців 
Пропонована посада:  

Назва фірми:  

ПІП:  

Професія:  

Дата народження:  

Років роботи у фірмі/установі:  
Національність:  

Членство у професійних організаціях:  

Детальний опис завдань:  

Основна кваліфікація:

[Опис досвіду роботи та навчання співробітника, який є найбільш актуальним для виконання проектних завдань. Опис ступеню відповідальності співробітника при виконанні відповідних попередніх завдань, дата і місцезнаходження. Обсяг - близько півсторінки.]

Освіта:

[Короткий опис середньої/вищої та іншої спеціалізованої освіти співробітника, назви закладів, дати відвідування та отримані дипломи. Обсяг - близько однієї чверті сторінки.]

Досвід роботи:

[Починаючи з нинішньої посади, перерахунок у зворотному порядку усіх місць роботи. Перерахунок усіх посад, займаних співробітником після закінчення освіти із зазначенням дат, назв організацій-роботодавців, посад та місцезнаходження. Також вкажіть види діяльності та відгуки клієнтів за останні десять років, при необхідності. Обсяг - близько двох сторінок.]

Знання мов:

[Для кожної мови вкажіть рівень знань: відмінно, добре, задовільно або погано, у розрізі розмовних навичок, читання та письма.]

Засвідчення:

Я, що нижче підписався(підписалася), підтверджую, що в міру моїх знань і переконань, ці дані правильно описують мене, мою кваліфікацію та мій досвід. Я розумію, що будь-яке умисне спотворення відомостей може привести до моєї дискваліфікації або звільнення.

Дата:  

[Підпис співробітника та уповноваженого представника фірми]
день/місяць/рік
ПІП співробітника:______________________________________

ПІП уповноваженого представника: ________________________
Посада:_______________________________________________
Частина III.  Стандартні форми Фінансової пропозиції
ФФП-1: Форма подання Фінансової пропозиції
[Місцезнаходження, дата]
До відома:
[ПІП Керівника та адреса Представництва МОМ]
Пані/Панове:

Ми, що нижче підписалися, пропонуємо надати послуги для [назва послуг] відповідно до Запиту пропозицій (ЗП) від [дата] та нашої Пропозиції  (Технічної та Фінансової пропозиції). Додаємо Фінансову пропозицію на суму [сума прописом та цифрами]. Ця сума включає місцеві податки, які ми оцінили на рівні [сума(и) прописом та цифрами].
Наша Фінансова пропозиція є обов’язковою для нас та до неї можуть вноситися зміни, що випливають з переговорів по Договору до закінчення терміну дії пропозиції [термін дії пропозиції].

Ми визнаємо і приймаємо право МОМ розглядати та перевіряти всі документи, що стосуються нашої пропозиції незалежно від того, чи буде укладений Договір з МОМ на основі цієї пропозиції.

Ми підтверджуємо, що ми ознайомилися, зрозуміли та приймаємо положення  Інструкції для Постачальників послуг, технічного завдання (ТЗ), проекту Договору, положення, що стосуються прийнятності Постачальників послуг, будь-яких бюлетенів та інших додатків і включень до ЗП, направлених нам. 

Ми розуміємо, що Ви не зобов’язані приймати будь-які отримані пропозиції.

З повагою,

Підпис уповноваженої особи:

ПІП та посада особи, що підписала:

Назва фірми:

Адреса:

ФФП– 2: Зведення витрат 
	Короткий опис автомобіля
	Особливі умови
	Вартість страхування

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Загальна сума Фінансової пропозиції1

	
	



1 Вкажіть загальну суму витрат, з врахуванням податків для кожного автомобіля.
Підпис уповноваженої особи:

ПІП та посада особи, що підписала:

Частина IV.  Технічне завдання
Отримання послуг страхування буде проведено в рамках  «Місії Європейського Союзу з прикордонної допомоги Молдові та Україні» за фінансування Європейського Союзу.

Автопарк Місії, за допомогою якого здійснюється її операційна діяльність, цілі якої вимагають постійного пересування територіями України та Молдови, складає 26 автомобілів. Кожна машина має бути застрахована за програмою КАСКО.
Страховий період: 

З згідно з нижченаведеною таблицею.
Крім того повідомляємо, що автомобілі було придбано за кордоном для потреб Місії та згідно з привілеями, які надані її дипломатичним статусом, тому на території України не було стягнуто митні збори та ПДВ. Будь ласка, при формуванні вартості страхування зверніть увагу на закупівельну вартість автомобілів, що також приведена в нижченаведеній таблиці.
	#
	Автомобіль
	Рік випуску
	Пробіг станом на

01.12.2014, км
	Вартість автомобіля

при купівлі, дол. США
	Період страхування КАСКО

	1. 
	Land Rover Freelander 2,  об’єм двигуна 2199 см3,
дизель, МКП.
	2008
	180257
	43171.79
	03.02.15 – 30.11.15

	2. 
	Land Rover Freelander 2,  об’єм двигуна 2199 см3,
дизель, МКП.
	2008
	205353
	43171.79
	03.02.15 – 30.11.15

	3. 
	Land Rover Freelander 2,

об’єм двигуна 2179 см3,
дизель, МКП.
	2008
	230292
	36508.49
	17.02.15 – 30.11.15

	4. 
	Land Rover Freelander 2,

об’єм двигуна 2179 см3,
дизель, МКП.
	2008
	141458
	36508.49
	17.02.15 – 30.11.15

	5. 
	Land Rover Freelander 2,

об’єм двигуна 2179 см3,
дизель, МКП.
	2008
	107369
	36508.49
	03.02.15 – 30.11.15

	6. 
	Land Rover Freelander 2,

об’єм двигуна 2179 см3,
дизель, МКП.
	2008
	112757
	36508.49
	03.02.15 – 30.11.15

	7. 
	Land Rover Freelander 2,  об’єм двигуна 2179 см3,
дизель, МКП.
	2010
	134220
	35207.48
	17.02.15 – 30.11.15

	8. 
	Land Rover Freelander 2,  об’єм двигуна 2179 см3,
дизель, МКП.
	2010
	124505
	35207.48
	17.02.15 – 30.11.15

	9. 
	Land Rover Freelander 2,  об’єм двигуна 2179 см3,
дизель, МКП.
	2010
	108510
	35207.48
	03.02.15 – 30.11.15

	10. 
	Land Rover Freelander 2,  об’єм двигуна 2179 см3,
дизель, МКП.
	2010
	171939
	35207.48
	03.02.15 – 30.11.15

	11. 
	Land Rover Freelander 2,  об’єм двигуна 2179 см3,
дизель, МКП.
	2010
	155808
	35207.48
	03.02.15 – 30.11.15

	12. 
	Land Rover Freelander 2,  об’єм двигуна 2179 см3,
дизель, МКП.
	2010
	98361
	35207.48
	03.02.15 – 30.11.15

	13. 
	Land Rover Freelander 2,  об’єм двигуна 2179 см3,
дизель, МКП.
	2010
	77747
	35207.48
	03.02.15 – 30.11.15

	14. 
	Land Rover Freelander 2,  об’єм двигуна 2179 см3,
дизель, МКП.
	2010
	77805
	35207.48
	03.02.15 – 30.11.15

	15. 
	Land Rover Freelander 2,  об’єм двигуна 2179 см3,
дизель, МКП.
	2010
	121149
	35207.48
	03.02.15 – 30.11.15

	16. 
	Land Rover Freelander 2,  об’єм двигуна 2179 см3,
дизель, МКП.
	2010
	126690
	35207.48
	03.02.15 – 30.11.15

	17. 
	Land Rover Freelander 2,  об’єм двигуна 2179 см3,
дизель, МКП.
	2013
	52644
	34945.00
	03.02.15 – 30.11.15

	18. 
	Land Rover Freelander 2,  об’єм двигуна 2179 см3,
дизель, МКП.
	2013
	45966
	34945.00
	03.02.15 – 30.11.15

	19. 
	Land Rover Freelander 2,  об’єм двигуна 2179 см3,
дизель, МКП.
	2013
	35933
	34945.00
	17.02.15 – 30.11.15

	20. 
	Land Rover Freelander 2,  об’єм двигуна 2179 см3,
дизель, МКП.
	2013
	19730
	34945.00
	03.02.15 – 30.11.15

	21. 
	Toyota LC Prado 150,  об’єм двигуна 2982 см3,
дизель, АКП.
	2012
	71544
	48561,50
	17.02.15 – 30.11.15

	22. 
	Toyota LC Prado 150,  об’єм двигуна 2982 см3,
дизель, АКП.
	2012
	38742
	48561,50
	17.02.15 – 30.11.15

	23. 
	Volkswagen Caravelle,  об’єм двигуна 1968 см3,
дизель, МКП.
	2012
	74243
	52208.50
	17.02.15 – 30.11.15

	24. 
	Volkswagen Caravelle,  об’єм двигуна 1968 см3,
дизель, МКП.
	2012
	62758
	52208.50
	17.02.15 – 30.11.15

	25. 
	Volkswagen Caravelle,  об’єм двигуна 1968 см3
	2012
	62466
	52208.50
	03.02.15 – 30.11.15

	26. 
	Volkswagen Caravelle,  об’єм двигуна 1968 см3,
дизель, МКП.
	2012
	63236
	52208.50
	03.02.15 – 30.11.15


Всі автомобілі обладнані супутниковою системою стеження.
Перелік мінімальних вимог для повного страхування (КАСКО) автомобілів IOM/EUBAM
· Мінімальна кількість років досвіду учасника тендеру по подібним контрактам: 5;

· Закупівельна вартість транспортних засобів наведена у таблиці вище;

· Страхова вартість дорівнює закупівельній вартості автомобілів;
· Ліміт відшкодування: неагрегатний (по кожному випадку окремо);
· Розрахунок страхового відшкодування без врахування експлуатаційного зносу;
· Виплата страхового відшкодування без документу ДАІ, правоохоронних органів, суду та ін. у випадках пошкодження лише фар та/або скла в результаті зовнішнього впливу на автомобіль сторонніх предметів або осіб;
· Страхове відшкодування повинне сплачуватись не пізніше 30 календарних днів з дати повідомлення про страховий випадок;

· Випадки, при яких вартість відновлення транспортного засобу (включаючи витрати на транспортування ушкодженого транспортного засобу до місця ремонту) складає 80 % або більше страхової вартості транспортного засобу, будуть інтерпретуватися, як повна загибель.
· Тип франшизи – «безумовна» франшиза, що передбачає зменшення суми відшкодування для кожного страхового випадку визначеною ставкою франшизи;

· Ставка франшизи відносно протизаконного заволодіння транспортним засобом та повної загибелі транспортного засобу – не більше 5 %; франшиза відносно всіх інших ризиків повинна складати 0 %.;

· Транспортними засобами буде керувати персонал, уповноважений Представництвом МОМ в Україні;

· Використання, паркування та зберігання транспортних засобів здійснюється в будь-якому місці в будь-який час на території України та Молдови;

· Страхові ризики повинні включати ушкодження та/або приведення в непридатний стан або втрату транспортного засобу в результаті:

-
дорожньо-транспортної пригоди, також як і пошкодження транспортного засобу в результаті незадовільних умов дорожнього покриття;

-
незаконного заволодіння транспортним засобом з будь-якого місця;

-
протизаконних дій третіх осіб;

-
пожежі, вибуху або самозаймання з будь-якої причини;

-
стихійного лиха та нападу тварин;

-
зовнішніх пошкоджень транспортного засобу стороннім предметом або особою;
- 
вимушеного використання автомобіля в аварійному стані.
· Страховик зобов’язаний компенсувати витрати, спричинені страховим випадком, а саме:
-
відносно необхідних та належних заходів з метою врятування (збереження) застрахованого транспортного засобу;

-
вартість послуг для отримання документів, що пов’язані з страховим випадком та визначають об’єм втрат;
- 
вартість послуг евакуатора з максимальною ставкою 1500 гривень по кожному випадку.
Будь-ласка, додайте копії наступних документів:

1. Копії установчих документів (свідоцтва про державну реєстрацію, статуту).

2. Довідка ЄДРПОУ.

3. Лист від Банку про відкриття рахунку та відсутності боргів за кредитними платежами.

4. Лист від Державної податкової адміністрації про відсутність боргів з виплати податків та зборів. 

5. Список експертного персоналу компанії.
6. Копії ліцензії/й на право надання страхових послуг
7. Копія свідоцтва платника податків.

8. Рекомендації найбільших клієнтів (щонайменш трьох).

9. Список судових спорів на суму більше 10 тис дол. (за останні 3 роки).

10. Фінансова звітність компанії (баланс, звіт про фінансові результати, звіт про рух грошових коштів) за останній податковий період (9 місяців 2014 року) з відміткою податкового органу про прийняття.

Частина V – Типовий Договір
	IOM Ref. No./Реєстрац. № МОМ: XXXXX
IOM Project code/Код Проекту МОМ: XXXXX
LEG Approval Code/Код затвердження LEG: XXXXX


Service Agreement/Договір про надання послуг

Between/між

The International Organization for Migration/Міжнародною організацією з міграції

And/та

[Name of the Other Party]/[Назва другої Сторони]
On/щодо

[Type of Services]/ [Тип послуг]

	1. Introduction and Integral Documents

1.1 The Service Provider agrees to provide IOM with [insert brief description of services] in accordance with the terms and conditions of this Agreement and its Annexes, if any.

1.2 The following documents form an integral part of this Agreement: [add or delete as required]
1.2.1 Bid/Quotation Form

1.2.2 Price Schedule

1.2.3 Delivery Schedule and Terms of Reference

1.2.4 Accepted Notice of Award (NOA) 
	1. Вступ та документи, які є невід’ємною частиною Договору

1.1 Виконавець зобов'язується надати МОМ [додайте короткий опис послуг] відповідно до умов цього Договору та Додатків до нього, якщо такі є. 

1.2 Наступні документи є невід'ємною частиною цього Договору: [додайте або вилучіть при необхідності]

1.2.1 Заявка/Оферта

1.2.2 Вартість робіт

1.2.3 Графік та умови виконання

1.2.4 Прийняте повідомлення про обрання 

	2. Parties 

The Parties to this Agreement are the International Organization for Migration,  Mission in Ukraine, 01001 Kyiv, 8 Mykhailivska street, represented by Mr. Manfred Profazi, Chief of Mission, hereinafter referred to as IOM, and [Name of the Other Party], [Address], represented by [Name, Title of the representative of the Other Party], hereinafter referred to as the Service Provider. 
	2. Сторони

Сторонами цього Договору є Міжнародна організація з міграції, Представництво в Україні, 01001,  м. Київ, вул. Михайлівська 8, в особі Манфреда Профазі, Голови Представництва, тут і далі МОМ, та [Назва другої Сторони], [адреса], в особі [ПІБ, посада представника другої Сторони], тут і далі Виконавець.



	3. Services Supplied 

3.1
The Service Provider agrees to provide to the IOM the following services (the “Services”):

[Outline services to be provided.  Where relevant, include location and how frequently etc. services are to be provided.  List all the deliverables and their date of submission, if applicable. It may be necessary to attach a description of the Services as an Annex.]
3.2
The Service Provider shall commence the provision of Services from [date] and fully and satisfactorily complete them by [date].
3.3
The Service Provider agrees to provide the Services required under this Agreement in strict accordance with the specifications of this Article and any attached Annexes. 
	3. Надані послуги

3.1 Виконавець зобов'язується надати МОМ наступні послуги (“Послуги”):

[Опишіть послуги, що підлягають наданню. Де це доречно, додайте місце надання, частоту надання послуг тощо. Перерахуйте усі результати і дати їх подання, де це необхідно. Можливо буде необхідно представити опис Послуг у вигляді Додатку.]
3.2 Виконавець повинен розпочати надання Послуг з [дата] і в повному обсязі та належним чином завершити надання до [дата].

3.3 Виконавець зобов'язується надавати Послуги за цим Договором у суворій відповідності з вимогами, зазначеними у цьому пункті Договору та в усіх Додатках до нього.

	4. Charges and Payments
4.1
The all inclusive Service fee for the Services under this Agreement shall be USD XXX, which is the total charge to the IOM.  

4.2
The Service Provider shall invoice IOM upon completion of all the services The invoice shall include: [services provided, hourly rate, number of hours billed, any travel and out of pocket expenses, (add/delete as necessary)]
4.3
Payments shall become due [insert number of days] days after IOM’s receipt and approval of the invoice. Payment shall be made in [Currency] by [bank transfer] to the following bank account:  [insert the Service Provider’s bank account details].
4.4
The Service Provider shall be responsible for the payment of all taxes, duties, levies and charges assessed on the Service Provider in connection with this Agreement.

4.5
IOM shall be entitled, without derogating from any other right it may have, to defer payment of part or all of the Service fee until the Service Provider has completed to the satisfaction of IOM the services to which those payments relate.
	4. Винагорода та платежі

4.1 Загальна Сума Оплати за надання Послуг за цим Договором становить XXX дол. США, та буде сплачена МОМ. 

4.2 Виконавець надає рахунок до МОМ після надання усіх Послуг. Рахунок повинен включати: [перелік наданих послуг, погодинну ставку, кількість годин роботи, будь-які проїзні або накладні витрати, (додайте/вилучіть при необхідності)]
4.3 Платежі здійснюються через [вкажіть кількість днів] днів після отримання та затвердження МОМ рахунку-фактури. Оплата здійснюється у [валюта] [банківським переказом] на наступний банківський рахунок: [додайте реквізити банківського рахунку Виконавця].

4.4 Виконавець несе відповідальність за сплату усіх податків, мит, зборів і платежів, які підлягають оплаті Виконавцем у зв'язку з цим Договором. 

4.5 МОМ має право, без відступу від будь-якого іншого свого права, відкласти виплату частини або усієї Сума Оплати до надання Виконавцем, на вимогу МОМ, послуг, яких стосуються ці платежі.

	5. Warranties

The Service Provider warrants that:

a) It is a company financially sound and duly licensed, with adequate human resources, equipment, competence, expertise and skills necessary to provide fully and satisfactorily, within the stipulated completion period, all Services in accordance with this Agreement;

b) It shall comply with all applicable laws, ordinances, rules and regulation when performing its obligations under this Agreement

c) In all circumstances it shall act in the best interests of IOM; 

d) No official of IOM or any third party has received or will be offered by the Service Provider any direct or indirect benefit arising from the Agreement or award thereof;

e) It has not misrepresented or concealed any material facts in the procuring of this Agreement;

f) The Service Provider, its staff or shareholders have not previously been declared by IOM ineligible to be awarded agreements by IOM;

g) It has or shall take out relevant insurance coverage for the period the Services are provided under this Agreement;

h) It shall abide by the highest ethical standards in the performance of this Agreement, which includes not engaging in any discriminatory or exploitative practice or practice inconsistent with the rights set forth in the Convention on the Rights of the Child;
i) It shall take all appropriate measures to prevent sexual exploitation or abuse of anyone by its employees or any other persons engaged and controlled by the Service Provider to perform any activities under this Agreement. In addition, the Service Provider shall refrain from, and shall take all reasonable and appropriate measures to prohibit its employees or other persons engaged and controlled by it from exchanging any money, goods, services at their disposal under this Agreement, for sexual favour or activities, or from engaging any sexual activities that are exploitative or abusive to any person.
j) The Price specified in clause 4.1 of this Agreement shall constitute the sole remuneration in connection with this Agreement.  The Service Provider shall not accept for its own benefit any trade commission, discount or similar payment in connection with activities pursuant to this Agreement or the discharge of its obligations thereunder. The Service Provider shall ensure that any subcontractors, as well as the personnel and agents of either of them, similarly, shall not receive any such additional remuneration. 
	5. Гарантії

Виконавець гарантує, що:

a) Він є фінансово спроможним і належним чином ліцензованим, з відповідною кількістю працівників, обладнання, відповідним рівнем компетентності, досвіду та навиків, необхідних для надання, протягом встановленого терміну, усіх Послуг згідно з цим Договором;

b) Він дотримується усіх відповідних законів, розпоряджень, правил та підзаконних актів у процесі виконання своїх зобов’язань згідно з Договором

c) За будь-яких обставин він діятиме в інтересах МОМ;

d) Жодний співробітник МОМ або будь-яка інша третя сторона не отримували від Виконавця ніякого прямого або опосередкованого зиску у зв’язку з цим Договором або з його наданням;

e) Він не приховав та не перекрутив будь-які фактичні дані у процесі отримання цього Договору;

f) Виконавець, його персонал або акціонери раніше не проголошувались МОМ неприйнятними для укладання контрактів з МОМ;

g) Він має або забезпечить відповідне страхове покриття на період надання Послуг в рамках цього Договору;

h) Він буде дотримуватись найвищих етичних стандартів у процесі виконання цього Договору, що включає відмову від будь-якої дискримінаційної або експлуататорської практики, або практики, яка є несумісною з правами, передбаченими Конвенцією про права дитини;

i) Він вживатиме усі необхідні заходи для запобігання сексуальній експлуатації або поганому поводженню з будь-яким з його співробітників або іншими особами, контрольованими та залученими Виконавцем для виконання будь-якої діяльності в рамках цього Договору. Крім того, Виконавець утримуватиметься, і вживатиме усі необхідні заходи щодо заборони своїм працівникам або іншим особам, залученим та контрольованим ним, від обміну грошей, товарів, послуг, які знаходяться у їх розпорядженні відповідно до цього Договору, на сексуальні послуги або дії, або від участі у будь-яких діях сексуального характеру, які є проявом експлуатації чи образливого поводження з будь-якою особою.

 j) Сума, зазначена в пункті 4.1 цього Договору є єдиною винагородою у зв’язку з цим Договором. Виконавець не отримає на свою користь будь-якої комісійної винагороди, знижки або аналогічної оплати у зв’язку із заходами, що мають відношення до цього Договору або у зв’язку з виконанням своїх зобов’язань за цим Договором. Виконавець забезпечує, що будь-які субпідрядники, а також їх персонал та агенти, також не отримують ніякої додаткової винагороди.

	6. Audit 

The Service Provider agrees to maintain financial records, supporting documents, statistical records and all other records relevant to the Services in accordance with generally accepted accounting principles to sufficiently substantiate all direct and indirect costs of whatever nature involving transactions related to the provision of Services under this Agreement. The Service Provider shall make all such records available to IOM or IOM's designated representative at all reasonable times until the expiration of seven years from the date of final payment, for inspection, audit, or reproduction. On request, employees of the Service Provider shall be available for interview.
	6. Аудит

Виконавець повинен вести фінансовий облік, складати відповідні документи, вести статистичний та будь-який інший облік, який стосується Послуг відповідно до загальноприйнятих принципів бухгалтерського обліку для обґрунтування усіх прямих і непрямих витрат будь-якого характеру, у тому числі операцій, пов'язаних з наданням Послуг за цим Договором. Виконавець зобов’язується надати усю вказану звітність МОМ або призначеному представникові МОМ у будь-який час протягом семи років від дати остаточного платежу для перевірки, аудиту або копіювання. На запит, співробітники Виконавця повинні бути доступні для співбесіди.

	7. Independent Contractor

The Service Provider shall perform all Services under this Agreement as an independent contractor and not as an employee, partner, or agent of IOM.
	7. Незалежний підрядник

Виконавець надає усі Послуги за цим Договором як незалежний підрядник, а не як співробітник, партнер або представник МОМ.

	8. Dispute resolution 
Any dispute, controversy or claim arising out of or in relation to this Agreement, or the breach, termination or invalidity thereof, shall be settled amicably by negotiation between the Parties. In the event that such negotiation is unsuccessful, either Party may submit the dispute to arbitration. The arbitration will be carried out in accordance with the UNCITRAL arbitration rules. The arbitral award will be final and binding.
	8. Врегулювання спорів

Будь-які суперечки, протиріччя або вимоги, що випливають або пов’язані з цим Договором, його порушенням, припиненням або недійсністю, будуть розв’язуватися шляхом дружніх переговорів між Сторонами. У випадку, якщо ці переговори не будуть успішними, будь-яка Сторона може передати суперечку на арбітражний розгляд.  Арбітражний розгляд буде проведено у відповідності до регламенту ЮНСІТРАЛ. Рішення арбітражного розгляду буде остаточним та обов’язковим.

	9. Delays/Non-Performance
9.1
If, for any reason, the Service Provider does not carry out or is not able to carry out its obligations under this Agreement and/or according to the project document, it must give notice and full particulars in writing to IOM as soon as possible. In the case of delay or non-performance, IOM reserves the right to take such action as in its sole discretion is considered to be appropriate or necessary in the circumstances, including imposing penalties for delay or terminating this Agreement.

9.2
Neither party will be liable for any delay in performing or failure to perform any of its obligations under this Agreement if such delay or failure is caused by force majeure, such as civil disorder, military action, natural disaster and other circumstances which are beyond the control of the party in question.  In such event, the party will give immediate notice in writing to the other party of the existence of such cause or event and of the likelihood of delay.
	9. Затримка/Невиконання

9.1 Якщо з будь-яких причин Виконавець не виконує або не в змозі виконати свої зобов'язання за цим Договором та/або відповідно до проектного документу, він повинен невідкладно письмово повідомити про це МОМ та вказати усі відповідні обставини. Після отримання такого повідомлення, МОМ вживатиме усі заходи, які вважатимуться доцільними або необхідними в таких обставинах, на власний розсуд, у тому числі накладення штрафів за затримку виконання або припинення дії цього Договору.

9.2 Жодна зі Сторін не буде нести відповідальність за будь-які затримки у виконанні або невиконання своїх зобов'язань за цим Договором, якщо така затримка або невиконання викликані форс-мажорними обставинами, такими як цивільні заворушення, військові дії, стихійні лиха та інші обставини, які знаходяться поза контролем відповідної Сторони. У такому випадку, Сторона повинна негайно повідомити у письмовій формі іншу Сторону про існування таких обставин або подій та про ймовірність затримки.

	10. Confidentiality

All information which comes into the Service Provider’s possession or knowledge in connection with this Agreement is to be treated as strictly confidential. The Service Provider shall not communicate such information to any third party without the prior written approval of IOM. The Service Provider shall comply with IOM Data Protection Principles in the event that it collects, receives, uses, transfers or stores any personal data in the performance of this Agreement. These obligations shall survive the expiration or termination of this Agreement.


	10. Конфіденційність

Уся інформація, що потрапляє до Виконавця або стає йому відомою у зв’язку з цим Договором, вважається суворо конфіденційною. Виконавець не буде повідомляти таку інформацію будь-якій третій стороні без попередньої письмової згоди МОМ. Виконавець дотримуватиметься принципів захисту даних МОМ у випадках, якщо він збирає, отримує, передає або зберігає будь-які особисті дані у процесі виконання цього Договору. Ці зобов’язання залишаються в силі після завершення або припинення дії цього Договору.

	11. Notices

Any notice given pursuant to this Agreement will be sufficiently given if it is in writing and delivered, or sent by prepaid post or facsimile to the other Party at the following address:

[Insert IOM’s address]

[Insert Service Provider’s address]
	11. Повідомлення

Будь-яке повідомлення в рамках цього Договору вважається наданим відповідним чином за умови його надання у письмовій формі і доставки, або надсилання поштою чи факсиміле іншій Стороні за адресою:

[Додайте адресу/контактну особу МОМ]
[Додайте адресу/контактну особу другої Сторони]

	12. Use of IOM Name 

The use of the official logo and name of IOM may only be used by the Service Provider in connection with the Services and with the prior written approval of IOM. 
	12. Використання назви МОМ

Використання офіційного логотипу та назви МОМ дозволяється Виконавцеві лише у зв’язку з наданням Послуг та за умови попередньої письмової згоди МОМ.

	13. Intellectual Property
All intellectual property and other proprietary rights including, but not limited to, patents, copyrights, trademarks, and ownership of data resulting from the performance of the Services shall be vested in IOM, including, without any limitation, the rights to use, reproduce, adapt, publish and distribute any item or part thereof.
	13. Інтелектуальна власність

Уся інтелектуальна власність, а також  інші права власності, у тому числі, але не обмежуючись, патенти, авторські права, торгові марки і права власності на дані, отримані в рамках надання Послуг, належать МОМ, у тому числі, без будь-яких обмежень, права на використання, копіювання, адаптацію, публікацію та поширення будь-яких відповідних матеріалів або частин таких прав.

	14. Guarantee and Indemnities

14.1
The Service Provider shall guarantee any work performed under this Agreement for a period of 12 months after final payment by IOM under this Agreement. 

14.2
The Service Provider shall at all times defend, indemnify, and hold harmless IOM, its officers, employees, and agents from and against all losses, costs, damages and expenses (including legal fees and costs), claims, suits, proceedings, demands and liabilities of any kind or nature to the extent arising out of or resulting from acts or omissions of the Service Provider or its employees, officers, agents or subcontractors, in the performance of this Agreement. IOM shall promptly notify the Service Provider of any written claim, loss, or demand for which the Service Provider is responsible under this clause. This indemnity shall survive the expiration or termination of this Agreement.
	14. Гарантія та звільнення від відповідальності

14.1 Виконавець надає гарантію щодо будь-яких робіт, виконаних за цим Договором, на період 12 місяців після остаточного платежу МОМ в рамках цього Договору.

14.2 Виконавець завжди захищає та звільняє від відповідальності та збитків МОМ, співробітників, найманих працівників і представників МОМ від будь-яких втрат, витрат, збитків та оплати (включно з судовими зборами та витратами), позовів, судових розглядів та відповідальності, наскільки вони викликаються або виникають в результаті дій або бездіяльності Виконавця або його співробітників, службовців, агентів або субпідрядників в рамках виконання цього Договору. МОМ оперативно інформує Виконавця про будь-які письмові позови, втрати або вимоги, за які згідно з цим пунктом відповідає Виконавець. Таке звільнення від відповідальності залишається в силі після завершення або припинення дії цього Договору.

	15. Status of IOM
Nothing in this Agreement affects the privileges and immunities enjoyed by IOM as an intergovernmental organization. 
	15. Статус МОМ

Ніщо у цьому Договорі не впливає на привілеї та імунітети МОМ як міжурядової організації.

	16. Assignment and Subcontracting

16.1
 The Service Provider shall not assign or subcontracts the activities under this Agreement in part or all, unless agreed upon in writing in advance by IOM. Any subcontract entered into by the Service Provider without approval in writing by IOM may be cause for termination of the Agreement.
16.2
In certain exceptional circumstances by prior written approval of IOM, specific jobs and portions of the Services may be assigned to a subcontractor. Notwithstanding the said written approval, the Service Provider shall not be relieved of any liability or obligation under this Agreement nor shall it create any contractual relation between the subcontractor and  IOM.  The Service Provider remains bound and liable thereunder and it shall be directly responsible to IOM for any faulty performance under the subcontract.  The subcontractor shall have no cause of action against IOM for any breach of the sub-contract.
	16. Передоручення та субпідряди

16.1 Виконавець не передоручає або не передає субпідрядникам, повністю або частково, будь-які роботи за цим Договором за відсутності попередньої письмової згоди МОМ. Укладання Виконавцем будь-якого субпідряду без письмової згоди МОМ може бути підставою для припинення дії цього Договору.

16.2 У деяких виняткових випадках, за попередньої письмової згоди МОМ, окремі посади та частина робіт по наданню Послуг можуть бути передоручені субпідрядникам. Незважаючи на вказану письмову згоду, Виконавець не звільняється від будь-якої відповідальності або зобов'язань за цим Договором, а також не створює будь-яких договірних відносин між субпідрядниками та МОМ. Виконавець залишається зобов’язаним та відповідальним за цим Договором і несе безпосередню відповідальність перед МОМ за будь-яке неналежне виконання робіт за субпідрядом. Субпідрядник не має підстав для позову проти МОМ за будь-яке порушення договору субпідряду. 

	17. Waiver  
Failure by either Party to insist in any one or more instances on a strict performance of any of the provisions of this Agreement shall not constitute a waiver or relinquishment of the right to enforce the provisions of this Agreement in future instances, but this right shall continue and remain in full force and effect. 
	17. Відмова

Неуспіх будь-якої із Сторін у дотриманні чіткого виконання будь-якого з положень цього Договору в одному або більше випадках не означає відмову від права вимагати дотримання положень цього Договору у майбутньому, це право продовжується і залишається у повній силі та дії.

	18. Severability
If any part of this Agreement is found to be invalid or unenforceable, that part will be severed from this Agreement and the remainder of the Agreement shall remain in full force.


	18. Незалежність частин Договору

Якщо будь-яка частина цього Договору виявляється нечинною або такою, що не може виконуватись, то така частина  вилучається з Договору, а всі інші частини Договору залишаються повністю чинними.

	19. Entirety  

This Agreement embodies the entire agreement between the Parties and supersedes all prior agreements and understandings, if any, relating to the subject matter of this Agreement.
	19. Повнота Договору

Цей Договір втілює у собі повну угоду між Сторонами і замінює усі попередні угоди і домовленості, якщо такі є, що відносяться до предмету цього Договору.

	20. Termination

20.1 IOM may terminate this Agreement at any time, in whole or in part.  
20.2 In the event of termination of this Agreement, IOM will only pay for the Services completed in accordance with this Agreement unless otherwise agreed. Other amounts paid in advance will be returned to IOM within 7 days from the date of termination.
	20. Припинення

20.1 МОМ може припинити дію цього Договору у будь-який час, повністю або частково.

20.2 У разі припинення дії Договору, МОМ оплачує лише Послуги, надані відповідно до цього Договору, якщо не обумовлено інше. Інші суми, сплачені наперед, підлягають поверненню МОМ протягом 7 днів з дати припинення дії Договору.

	21. Final clauses 
21.1
This Agreement will enter into force upon signature by both Parties. It will remain in force until completion of all obligations of the Parties under this Agreement unless terminated earlier in accordance with clause 20. 

21.2
Amendments may be made by mutual agreement in writing between the Parties. 

21.3
The languages of this Agreement are English and Ukrainian. The English version shall prevail in the event of any discrepancies between the two languages.
	21. Заключні положення

21.1 Цей Договір вступає в силу з моменту його підписання обома Сторонами. Він залишається в силі до виконання усіх зобов'язань Сторін за цим Договором, якщо його дія не буде припинена раніше відповідно до пункту 20.

21.2 Поправки можуть бути внесені у письмовій формі за взаємною згодою між Сторонами.

21.3 Мовами цього Договору є англійська та українська. У випадку розбіжностей між двома версіями, англійській версії надаватиметься перевага.


Signed in two copies/Підписано у двох екземплярах, (date)/(дата) (place)/(місце підписання)
For: The International Organization

For: (Service Provider)/Від: 

for Migration/Від: Міжнародної 
(Виконавця)
організації з міграції




 Manfred Profazi




(name)/(ПІБ)
                                  Манфред Профазі

Chief of Mission/Голова Представництва 


         (title)/(посада)
FPU.SR- 19.5
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� Це положення буде включено/переглянуто в міру необхідності  


�, під-критерії та бальна система можуть змінюватися в залежності від вимог Критерії Представництва
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